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BAPIAHTOJIOTTYHUI AHAJII3 ®PA3EOJIOTI3MIB 13 OHIMHUM KOMITOHEHTOM

V' Oocniodcenni poskpumo cymuicme 8apiaHmonociuno2o aumanizy @pazeonocizmié i3 OMIMHUM KOMNOHEHMOM |
3’Ac08aH0 3Micm MUNoON02ii Ppazeonocizmis i3 OHIMHUM KOMNOHEHINOM ) HAYIOHATbHUX 8APIAHMAX AH2AIUCHKOI MOGIL.

Knrwuosi cnosa: 3azanvra aneniticoka Mosa, MiDCEapianmua aHaio2is, HayioHAIbHUL eapianm, (hpaseonozis, gppazeo-
J102i3M i3 OHIMHUM KOMNOHEHMOM, PPa3eo-CeManmuiHuil aHanoe.

B uccnedosanuu PACKPbIMO CYWHOCHb 6aPUAHMONI0CUHYECKO20 aHAIU3A ¢pa3@0/102u3,1406 C OHUMHBIM KOMNOHEHNOoM U UCMOJl-
KOBAaHO codepwcaHue munojiocuu d)pll3€0]l02u3/1406 C OHUMHbBIM KOMNOHEHMOM 6 HAYUOHAIbHbIX 6apUanmax AHTIULICKO20 SI3bIKA.

Knioueswvie cnosa: 06“41412 AHSULICKULL S3bIK, MednceapuaHmnuds aHalocusl, HLZL;MOHGJZbellZ eapuanm, (j)pa360/102uﬂ,
(ﬁpa3eonoeu3m C OHUMHBIM KOMNOHEHNIOM, qbpas’eo-ce/waﬂmuqec;cuﬁ ananoe.

The research considers the main principles of variantological analysis of phraseological units with the onymic com-
ponent. In addition, the essence of typology phraseological units with the onymic component in the national variants of
English is elucidated.

Key words: General English, cross-variant analogy, national variant, phraseology, phraseologism with the onymic
component.

BapianTostoriunuii ananiz jae 3Mory onucatd (pyHKIIOHAIbHO-CEMaHTHYHI ACIEKTH 3HAUCHHS Ta B)KMBAHHS aH-
TIIACBKMX BapiaHTHO MapKoBaHHMX (hpazeosoriamis i3 oHIMHMM KommoHeHToM (nami — @OK). BapiantHi ocobmuBocTi
AHTITIHCHEKUX (Ppa3eosori3MiB cTaHOBHIN TpeaMmeT gocuimkens T.C. UyMidoBoi (¢pa3eosorisMu 3 KOMIIOHEHTaMH-CO-
matmsmami) [4], K.JO. CotkiHoi (pyHKITIOHATEHO-CEMAHTHYHI Ta JIHBOKYJIBTYPHI XapaKTEePUCTHKH aMEPHUKAHCHKUX
¢pazeonorizmis) [3], ®.H. HizamyTaiHoBoi (HalioHAILHO-KYJIBTYpHA crieludika OpUTAHCHKHUX i aMepUKaHChKUX (pa-
3€0JIOTTYHHMX OJUHUI) [2, c. 142] Ta iH., IpOTe ceMaHTHU4Hi Ta QyHKIIoHaIbHI XapakTepuctiku @OK y BapianToIOTI4-
HOMY aCIIEKTI IIe HEe OTPUMAIIN IHTETPAIBHOTO OMKCY Y BITYM3HSHIN 1 3apyOKHINM aHrmicTHII. Y CTATTi BapiaHTHO Map-
KOBaHi (ppa3eoori3Mu BU3HAYCHO K (hpa3eoIoTivHi OMWHUII, SKi BUHUKIIN B HAITIOHAIEHUX BapiaHTax (aMEpHUKaHCHKO-
My, OpHUTaHCHKOMY, aBCTPAIIiIHCPKOMY Ta KaHAJACHKOMY) aHTJIHCHKOI MOBHU Ta BiI3HAYAIOTHCS BIACHE aMEPHKAHCHKHM,
OpUTAHCHKUM, aBCTPATIHCHKIM 200 KaHAJACHKUM BKHBAaHHIM, BUKJIMKAaHEe OTpedamMu HOMiHaii siBHIT (YHIBEpCATbHUX I
eTHocrnenn(iuHNX) y BiANOBIJHOMY BapiaHTi [1, c. 6].

Mema nociipkeHHsT — BU3HAYNUTH 3MICT BapiaHTOJIOT YHOTo aHaizy Ta tunoiorii @OK y HarioHadpHUX BapiaHTax
AHIJIIHCHKOT MOBH.

[TocTaBnena MeTa 3yMOBITIOE BUKOHAHHS TAKUX 3A60AHb:

1. BuainuTH pobounii kopiryc 3aradbHuX aHrmiicskux @OK i BapiaHTHO CITiBBITHECEHUX METOIOM aHANTI3Y BapiaHTax
MTO3HAYOK, JTIHIBOKYJIBTYPOJIOTIHHOTO aHAJII3Y Ta o3Iy (GOHOBOI CEMaHTHKH (hPa3eoori3My;

2. BUOKpEMUTH criibHi Ta BiamiTHI pricn @OK y BapiaHTax aHIIIIHCHKOT MOBH.

[eprr Hixk mepeiiTr Ge3mocepeIHBO 10 PO3IIIAY BapiaHTOJIOT YHHX XapakTepucTik ®OK, BBakacMo TIOpEYHUM NPo-
aHaJIi3yBaTH BH3HAYCHHS MOHSATH “JIITEpaTypHa aHTJIchka MOBa ~, “HalllOHAILHUI BapiaHT” 1 “BapiaHTHA MOJIEIIB .

[onsTTs miteparypHoi anriiiicbkoi MoBu (Standard English) y cy4acHuX aHTTIOMOBHHX CTY[isIX TPaKTYETBCS I10-
Ppi3HOMY, OCKIIBKH, AK 3ayBaxye T. MakApTyp, reorpadivuni oOMexeHHs Horo aediHimii mpu3BOAATE 10 TOTO, IO OHI
BYCHI /10 HOT0 3MiCTy 3apaxOBYIOTh Y)KMBAaHHS MOBH OCBIYEHHMH JIIOABMH Y Mexax AHrmii, bpuranii abo y Bpura-
Hil Ta [liBHIYHIH AMepHIll 3arajaom, TOJ K 1HII — FOBOPSITH MPO WOr0 iCHYBaHHS B YChOMY aHTJIOMOBHOMY ITPOCTOPI
[11, c. 98]. [Ipore cripaBa He y BUMOBI, a Y B)KUBaHHI cJiB 1 B iX cemanTuii [14, c. 118], ockijabku JiTeparypHa aHIIIiH-
ChbKa MOBa HE Ma€ KOHKPETHOI TepuTOpiaibHOI criBBiHEceHOCTI [§, c. 150].

[Tig TepmiHOM “HamiOHATBHHUNA BapiaHT MOBH MM PO3YMIEMO CYKYIHICTh BapiaHTa JITEpPaTypHOI MOBH i pO3IOBCIO-
JDKEHUX Y MeXax HOTro apeaimy TepUTopialbHUX mianekTiB [5, c. 19]. Jocmimauku (JI. Bayep, b. Kampy, O.0. Kypens,
M.B. Tomenuyk, O.[]. IlIBeiitiep Ta iH.) BUAIISAIOTH TaKi OCHOBHI HAaIllOHATBbHI BapiaHTH Cy4acHOI aHTIIHCHKOI MOBH:
OpUTAHCHKUI, AMEPUKAHCHKHIA, aBCTPATIHCHKIIA, KAHAICHKHIA, a TAKOXK 1PJIaHICHKHUH, IOTIAHICHKHIA, HOBO3EIaHIChKUI
Ta MiBAEHHO-a()PUKAHCHKHUH.

Ha nymxy O./1. IlIBeiiuepa, BiAMITHICTh MiX “HalllOHAJILHUM MOBHHM BapiaHTOM” 1 “BapiaHTOM JliTepaTypHOI MOBH™
roJsirae ock y yomy. HarioHaibHHI MOBHMIA BapiaHT € CYKYITHICTIO BapiaHTa JIiTepaTypHOI MOBH Ta PO3MOBCIOJUKEHUX
Ha I[if TepuTopii i 30piEHTOBAHUX Ha HHOTO MICIICBHX dialeKTiB [5]. BiamoBigHo, mig BapiaHTOM IJIiTEpaTypHOI MOBU
PO3YMIIOTh TEPUTOPiaTbHUN PI3HOBH €AMHOT YHOPMOBAHOI JIITEPAaTypPHOI MOBH.

HaiinommupeHimiorw Teopiero, y siKid HaBeleHI BapiaHTH Cy4acHOT aHIVIIHICbKOT MOBH, € KOHIIEHTpUYHA Mojelb b.
Kaupy [9]. /lana Monens nepeabayace Taki eIeMEHTH:

® BHYTpIIIHE KOJIO — KpaiHu, B SIKMX aHIJIilicbka MoBa Mae ctaryc aepkasHol: CIIIA, O6’eqnane Kopomniscrso, Ka-
Hanxa, Acrpanis, Hosa 3enannis, [liBnenna Adpuka, Ipmanmgis. [TogiOHi morisay Ha HaliOHATBHI BapiaHTH aHTIICHKOT
MOBH 3Haxoammo y [8; 11; 14].

© 30BHIITHE KOJIO: TIOCTKOJOHIaNBHI Kpainu A3ii it Adpuku: Hirepis, 3amb6is, [aais, CiHramyp To1mo, B SKAX aHTIiH-
ChKa MOBa MOIIMPUIIACH Y KOPIHHOMY OTOYEHHI Ta BAKOPUCTOBYETHCS Y TOJIOBHHX JIEP)KABHUX IHCTUTYTaX, BAKOHYIOUH
poJIb IPYroi MOBH;

® KOJIO, IIJ0 PO3BUBAETHCS: OXOILIIOE KPATHH, IKi BU3HAIOTh BaYKJIMBICTh aHTIIIHCHKOI MOBH SIK MKHApO/IHOT, HE3BaXKa-
FOYH Ha T€, 0 MIPOTATOM CBOET ICTOPii BOHM HE 3a3HaBAIM KOJOHI3aIli1 3 00Ky KpaiH BHYTpimHKOT0 Koa: Kurait, SnoHis,
I'pemis, Kopest, kpainu mocTpaasHCHKOTO IPOCTOPY Ta iH.
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[TopiBHATBHO-TUTIOIOTIYHIHA METOJ] CTOCOBHO JIOCTI/DKCHHS BapiaHTHUX PO30iKHOCTEH OpPHUTAHCHKUX i aMepHKaH-
ChKHX (paszeosiorizmiB BUKopuctaHo y MoHorpadii P. Myn [12]. BupisHeHHs: MikBapiaHTHOI aHaiorii y AaHii mpari
3]IIIICHEHO Ha OCHOBI JIBOX KPUTEPIIB: y MepLIOMY BUIIAKY 30€piracThcs ceMaHTHKa (pa3eosiori3MiB, pojib 3MIHHOT BH-
KOHY€E JI€CITIBHUH, IMCHHUKOBUH, MPUKMETHUKOBUH Ta NPUHMEHHUKOBUH KOMIIOHEHTH, HANPHUKIAL: cut a long story
short (BrtE) — make a long story short (AmE) [12, c. 133-34].

VY npyromy — 3HaueHHs (hpa3eosori3MiB iIeHTHYHI, OJHAK PI3HATHCA IX CKianoBi kommoHeHTH. Lle sBume O./[.
[IBetitiep Ha3BaB Ppazeo-CEMAaHTHIHUMH aHaoraMu [5]. @pa3eo-ceMaHTHIHI AaHAIOTH BiI3HAYAIOTHCS PO301KHOCTAMHI
y TUIaH1 BUPQKEHHS IPH OJJTHAKOBOMY IU1aHi 3MicTy. [Ipu niboMy y (pazeonorizmis 30iratoTbest ICHOTATH, IPOTE MOXKYTh
PI3HUTHCH KOHOTaii. Y mociimkenni P. MyH HaBeieHO Taki NpUKIaau (pa3eo-CEMaHTUUYHUX AHAJIOTIB: a storm in a
teacup (BrE) — a tempest in a teapot (AmE) [5, c. 134].

VY cnoBauky-moHorpadii “British English A to Zed” [6] H. lllyp Buokpemus 6purancbkuii AuepeHIiiHui JeKCHKO-
(pazeonoriganii mact (5000 onuauk). [IpoTe many poOOTy HE MOKHA Ha3BaTH BUYEPITHOIO, TOMY IIIO 3iCTABHHUN aHAI3
koprycy @OK ta imiomarnanux cnoBHHKIB [7; 10; 13] 3acBiguye, mo y xopmyci H. [Ilypa BincyTHs 3Ha4Ha KiTBKIiCTh
(bpazeonoriamiB-oputHrn3MiB, 30kpema @OK — mpubimsno 30 oguHuUIlb Bix 76 3arajibHOi KITbKOCTI, OTPUMAHUX HAMH,
nanpuknan: Colonel Blimp, Darby and Joan, Florence Nightingale, Ta iH..

Lle Bce cBiAUUTSH MPO Te, 1110 BapiaHTHI OCOOIMBOCTI aHTIIHCHKUX (paszeosorizmis, a Takox POK, me He Oynu mpea-
METOM PO3TIISILY Y JIIHTBICTHII.

[oBapianTHHUIT aHaJi3 aHTIIHCHKOI MOBH YacTO MPOBOIUTHCA 3 ypaxXyBaHHAM AuxoTomii OpuraHchke (British) — He-
OputaHceke (non-British), sika mignopsinkoBana 3aranbHii anrmiicekid MoBi (General English — GE). Lleit pakt moxHa
npoinroctpysary, gociipkytoun ¢ynknii @OK y BapianTax aHrmiichkoi MOBH, 32 JIOTIOMOI'OI0 CXEMH Y BUIJISII PO3-
rajly’>keHOro JiepeBa:

General English
British English non-British English
North American non-North
English American English
A 4 A 4
common North American Canadian Australian
American English English English English

Puc. 1 BapianTu anraificbkoi MoBH

Hagenennii prcyHOK ciyrye 300pakeHHsM BapianTHoro posnoaiury @OK y aHrmiiicekiii MoBi. 3araipHa aHTIiHChKa
moBa (General English), no sixoi manexxats 571 ®OK, moxinsgerscs Ha aHTiiicbky MoBy B bpuranii (British English) — 76
@O0 i mo3a mexamu bpuranii (non-British English). Hebpuranceki ¢ppazeonorizMu, y CBOIO 4epry, pO3MEKOBYIOThCSA Ha
MiBHIYHOAMEPUKAHCHKI: CIIIbHI MiBHIYHOAMepHUKaHChKi (16), amepukanizmu (113), kanagusmu (10) Ta HenmiBHIYHOAMe-
pukancbki (non-North American); y podoti Takumu € acrpaiiiicbki ®OK, ski HanmiuyoTh 41 oauHULIO.

[MizbuBatoun mincymku BapiantosoriuHoro ananizy @OK, ciin 3a3nHaunTy, mo mpobiema THoorii ¢ppazeosoriz-
MiIB y BapiaHTaX aHIJiHChKOT MOBH MOTpeOy€e BEIMKOro (haKTHYHOIO MaTepialy Ta IPyHTOBHUX 3HAHb €THOKYJIBTYPHUX
XapaKTepUCTHK KOKHOTO BapiaHTa. Koandikaris BapiaHTIB aHTIIIHCHKOI MOBH BiIKpHUBA€E JOCTYI IO JIEKCHKO-(ppa3eo-
JIOTTYHOTO IUIACTA, KUK BXXUBAETHCS MOCTIIHO HOCISIMH JaHOT'O MOBHOTO KOJIEKTHBY. He3Bakaroun Ha Te, 10 3arajbHe
(General English) nepeBaxkae Han konkperHuM (Variant of English), came ®OK, siki BUHHKIIM Y BapiaHTaxX aHIIIIHCHKOT
MOBH, EKCILTIKYIOTh €ETHOKYJIBTYPHI PHCH iX HOCI{B, 1110 30arauye 3arajbHOaHIIIChKUil houa. BapianTonoriunuii anasmi3
cemantuku ®OK 3pidicHeno y ¢opmi Bix 3arambHoro (General English) no xonkpernoro (British English, American
English, Australian English, Canadian English).
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